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Points /results (for each section)
	excellent
	5
	A
	
	acceptable
	2
	D

	very good
	4
	B
	
	weak/sufficient
	1
	E

	good
	3
	C
	
	insufficient
	0
	F


	
	Points

	1. Originality and new contribution to the field, up-to-date presentation of the problem. There is nothing original, and nothing about how the various morphemes could be classified (i.e. in some kind of revealing table or schema). The presentation is up to date only in that some references are recent, but they are not used to describe any properties or classifications in a novel way.
	2

	2. Awareness of treatments in the field (literature).

It is totally simplistic to just say that Vietnamese has no affixes. Can the writer actually think that separate characters can’t be affixes? The fact that some linguistic surveys may talk about it as isolating is not an adequate defence of the similar worn out idea that “Chinese has no morphology.” See Lawrence Thompson, A Vietnamese Reference Grammar, University of Hawaii Press, 1987. Chapter 7, 1985. His Section 7.5  ( p. 154 ff.) has more than 10 pages that treat Vietnamese affixes, including many termed ‘productive’ .
	3

	3. Clarity of the topic, research question(s), hypotheses.
There actually don’t seem to be any research questions or hypotheses. The author implies that English ‘has grammar’ in a way Vietnamese doesn’ , even though  there are indications (p. 12), that, like all languages, Vietnamese ‘has grammar.’ But the dissertation gives no hint of what it might be. That is, it has no clear topic, other than to discuss impressionistically indications of time.

	2

	4. Methodology. 
I find no indications of a recognized methodology, b ut only informal discussion of meanings of some expressions of time. No citations are given for the few general syntactic statements, which are presented  in a haphazard, unsystematic way that leaves the reader confused as to what the Vietnamese (or sometimes Czech) patterns actually are. Thus, the last sentences of the first two paragraphs (p. 13) are general statements for which no citations are given.  The statement that there is no word order change in Czech questions is superficially false, and would need supporting, non-trivial argument.
	2

	5. Argumentation, discussion, interpretation of the results, summary.

I found nothing that could be called an argument, and the informal discussions are so unstructured that they cannot be called results. The summary of them can only be in the form of selective repetition, and that is all it is.
	2

	6. Formal aspects of the work: format, graphics, bibliography formatting.

In general, good, e.g. concerning how works are cited, and listed in the bibliography. However, there are inconsistencies in capitalization in the Table of Contents, and the glossing material in footnotes on e.g. pp 14, 22, 29 should be either in the text or in a list of abbreviations. 
	4

	7. English (language correctness, style) 

The English is understandable and presented in a flat, matter of fact style, with no indication of which points are more important. When I paid a bit more attention, I easily spotted 15 grammatical errors in the 5 pages of Chapter 2.  
	3

	8. For the supervisor: Evaluation of collaboration between student and supervisor
	NA


Summary: Overall evaluation, other comments: 

(5-15 lines for BA, 10-30 lines for MA thesis) 
The presentation discusses informally a number of long known meanings of various verb-modifying morphemes in both languages. The only organizational principle in the dissertation is the common sense ‘time line’ of past, present, future. There is no indication of whether or how Vietnamese organizes this linear system in its lexical inventory or word order. It can also express different time concepts with a variety of morphemes that are aspectual (but no definition of aspect is used to describe them), and according to the author, Vietnamese operates in these areas ‘without grammar’.
Topics / Questions for the defence:

(2-4 specific questions which should be answered at the defence)
1. I can’t make sense out of section 2.3.1. Do V and N not differ in category in Vietnamese? This would be a highly controversial result and calls for argument and / or citation of authorities. 
2. Can all the affixes of Tense and Aspect discussed in this thesis equally well appear with concrete nouns? Give examples. 

3. Is German synthetic compared to English? Give examples besides those based on case. 
4. It is often said that Czech free word order is possible because it is synthetic. According to the work here, Vietnamese is analytic. Does it therefore have fixed word order, and if so, what is it?  If not, is the above statement about Czech wrong? Why?
Final evaluation in points (see above) : 

18/ 7 = 2.5 (D+ or C-)


I recommend the work for the defence

YES
 

Proposed classification (the statistics does NOT provide authomatically the final evaluation -some weaknesses are more crucial than others and some cannot be compensated at all.)
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